
 

 

 

 

 

 

EķYA TĶCARETĶNDEKĶ ĶķLEMLERĶN BASĶTLEķTĶRĶLMESĶNE ĶLĶķKĶN 

S¥ZLEķME 
 
 

 

AVRUPA EKONOMĶK TOPLULUĴU, 

 

(bundan sonra óToplulukô olarak anēlacaktēr) 

 

ile 

 

AVUSTURYA CUMHURĶYETĶ, FĶNLANDĶYA CUMHURĶYETĶ, ĶSVE¢ KRALLIĴI, 

ĶSVĶ¢RE KONFEDERASYONU, ĶZLANDA CUMHURĶYETĶ ve NORVE¢ KRALLIĴI  

 

(bundan sonra óEFTA ¿lkeleriô olarak anēlacaktēr) 

 

EFTA ¿lkelerinin her biri ile Topluluk arasēndaki Serbest Ticaret Anlaĸmalarēnē DĶKKATE 

ALARAK,  

 

L¿ksemburg'da 9 Nisan 1984 tarihinde, EFTA ¿lkeleri ve Topluluĵa ¦ye Devletlerin Bakanlarē 

ile Avrupa Topluluklarē Komisyonu tarafēndan ºzellikle sēnēr iĸlemleri ve menĸe kurallarēnēn 

basitleĸtirilmesi konusunda kabul edilen ve bir Avrupa ekonomik alanēnēn kurulmasēnē ºngºren 

Ortak Bildirgeyi DĶKKATE ALARAK, 

 

Ķ pazarē g¿lendirmeye yºnelik eylem erevesinde, Topluluĵun, 1 Ocak 1988'den itibaren, bu 

t¿r ticarette kullanēlmak ¿zere tek idari belgenin kullanēlmasēna karar vermiĸ olduĵunu 

DĶKKATE ALARAK, 

 

¥zellikle tek idari belgenin kullanēmē suretiyle, Topluluk ile EFTA ¿lkeleri ve EFTA 

¿lkelerinin kendi aralarēndaki eĸya ticaretindeki iĸlemlerin basitleĸtirilmesinin uygun olacaĵēnē 

DĶKKATE ALARAK, 

 

Bu Sºzleĸmenin hibir h¿km¿n¿n, Akit Taraflarē, diĵer uluslararasē anlaĸmalar kapsamēndaki 

y¿k¿ml¿l¿klerinden muaf tuttuĵu ĸeklinde yorumlanamayacaĵēnē DĶKKATE ALARAK, 

 

AķAĴIDAKĶ S¥ZLEķMEYĶ AKDETMEYE KARAR VERMĶķLERDĶR: 
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Genel H¿k¿mler 
 

Madde 1 

 

1. Bu Sºzleĸme, eĸyanēn cinsine ve menĸeine bakēlmaksēzēn Akit Taraflar arasēndaki 

ticarette uygulanabilir ihracat veya ithalata iliĸkin her t¿rl¿ usul ve ortak transit rejimi 

(bundan sonra ótransitô olarak anēlacaktēr) iin kullanēlacak olan ºzellikle tek idari belgeyi 

(bundan sonra ótek belgeô olarak anēlacaktēr) uygulamaya koyarak, Akit Taraflar arasēnda 

eĸya ticaretindeki iĸlemleri basitleĸtirmeye yºnelik ºnlemleri belirler. 

 

2. Bu Sºzleĸmede, ó¿¿nc¿ ¿lkeô, bu Sºzleĸmenin Akit Tarafē olmayan herhangi bir ¿lkeyi 

ifade eder. 

 

3. Yeni bir Akit Tarafēn katēlēmēnēn Madde 11a uyarēnca y¿r¿rl¿ĵ¿ girdiĵi tarihten itibaren, 

EFTA ¿lkelerine yapēlan b¿t¿n atēflar, bu ¿lke iin, gerekli deĵiĸiklikler yapēlarak ve 

sadece bu Sºzleĸme kapsamēnda geerli olur.
1
 

 

Madde 2 

 

Eĸyanēn, Akit Taraflar arasēndaki ticarete konu olmasē halinde, bu t¿r ticaretle ilgili iĸlemler, 

ºrnekleri bu Sºzleĸme Ek Iôde yer alan beyanname formuna dayanan tek belge kullanēlarak 

yapēlēr. Tek belge, duruma gºre, ihracat, transit veya ithalat beyannamesi veya belgesi olarak 

kullanēlēr. 

 

Madde 3 

 

Ķdari belgeler, bir Akit Tarafa, tek belgeye ilave olarak sadece: 

 

- bir Akit Tarafta y¿r¿rl¿kte olan ve tek belgenin kullanēmēnēn yeterli olmayacaĵē t¿rde bir 

mevzuatēn uygulanmasē iin aēka gerektiĵi; 

 

- taraf olduĵu uluslararasē Sºzleĸmelerin ĸartlarē kapsamēnda gerektiĵi; 

 

- talepleri ¿zerine, bir avantajdan veya ºzel bir kolaylēktan yararlanmalarē iin operatºrlerden 

istendiĵi 

 

durumlarda ºngºr¿lebilir. 

 

Madde 4 

 

1. Bu Sºzleĸmenin hibir h¿km¿, Akit Taraflarēn, operatºrler iin daha fazla basitleĸtirme 

saĵlamak amacēyla, bilgisayarlarēn kullanēlmasēna dayanan veya dayanmayan 

basitleĸtirilmiĸ usulleri uygulamalarēnē engellemez. 

 

2. Basitleĸtirilmiĸ usuller, ºzellikle, operatºrlerin eĸyayē veya ilgili beyannameyi bir g¿mr¿k 

idaresine sunmamasēna veya eksik beyanda bulunmasēna izin verilmesini kapsayabilir. Bu 

                                                           
1
  AT-EFTA eĸya ticaretinde iĸlemlerin basitleĸtirilmesi Ortak Komitesinin 20 Mayēs 1987 tarihli eĸya 

ticaretinde iĸlemlerin basitleĸtirilmesine iliĸkin Sºzleĸme hakkēnda 1/93 sayēlē Tavsiye Kararē, R.G. L 036, 

14/02/1996 s. 0027 - 0028 
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durumlarda beyanname, yetkili makamlarēn kabul etmesi halinde, genel periyodik bir 

beyan ĸeklinde olabileceĵi gibi, o makamlarca belirlenen zaman sēnērlarē iinde daha 

sonra verilmelidir.  

 

Birinci fēkrada belirtilen durumlarda operatºrlerin, tek belge yerine ticari belgeleri 

kullanmalarēna izin verilebilir. 

 

Tek belgenin kullanēldēĵē hallerde, ilgili kiĸiler, ihracat ve ithalattaki herhangi bir usule 

iliĸkin iĸlemleri tamamlamak amacēyla, yetkili makamlarēn izni ¿zerine, tek belgeye 

devam formlarē yerine, eĸyayē tanēmlayan ticari listeleri ekleyebilir. 

 

3. Bu Sºzleĸmenin hibir h¿km¿, Akit Taraflarca: 

 

- posta taĸēmacēlēĵē (mektup veya posta kolisi) iin tek belgeden vazgeilmesini; 

 

- yazēlē beyandan vazgeilmesini; 

 

- aralarēndaki ticaretin t¿m¿ne veya bir kēsmēna iliĸkin iĸlemlerin daha ok 

basitleĸtirilmesi amacēyla aralarēnda anlaĸmalarēn veya d¿zenlemelerin yapēlmasēnē;  

 

- birden fazla t¿rde eĸyadan oluĸan sevkiyat durumunda, transit iĸlemlerinin 

tamamlanmasē iin tek belgenin devam formlarēnēn yerine y¿kleme listelerinin 

kullanēlmasēna izin verilmesini; 

 

- beyanlarēn, kamu veya ºzel sektºre ait bilgisayarlarla, yetkili makamlarca belirlenen 

ĸartlar kapsamēnda, gerektiĵinde d¿z kaĵēt ¿zerinde yapēlmasēna izin verilmesini; 

 

- yetkili makamlarēn, gerektiĵinde, sºz konusu iĸlemlerin tamamlanmasē iin gerekli 

verilerin, yazēlē beyan gerekmeksizin, bilgisayarlē beyan-iĸleme sistemlerine 

girilmesini isteyebilmelerinin saĵlanmasēnē; 

 

- bilgisayarlē beyan-iĸleme sisteminin kullanēlmasē halinde, yetkili makamlarēn, ihracat, 

transit veya ithalat beyanēnēn, bu sistem tarafēndan oluĸturulan tek belge ile veya bºyle 

bir belge oluĸturulamēyorsa, verilerin bilgisayara girilmesi suretiyle yapēlmasēnē 

saĵlamalarēnēn m¿mk¿n kēlēnmasēnē; 

 

- Madde11(3)ôte belirtildiĵi ĸekilde, Ortak Komite kararē ile kabul edilen bir kolaylēĵēn 

uygulanmasēnē engellemez. 

 

Ķĸlemler 

 

Madde 5 

 

1. Eĸyanēn ihracatē, transiti ve ithalatē iin gerekli iĸlemlerin tek belge ile tamamlanmasēna 

iliĸkin h¿k¿mler, bu Sºzleĸme Ek IIôde yer alēr. 

 

2. Ek Iôde belirtilen formlarda kullanēlacak olan ortak kodlar, bu Sºzleĸme Ek IIIôte yer alēr. 
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Madde 6 

 

1. Beyanname, ihracat veya transit iĸlemlerinin tamamlandēĵē ¿lkenin yetkili makamlarēnca 

kabul edilen, Akit Taraflarēn resmi dillerinden biri ile doldurulmalēdēr. Gerektiĵinde, varēĸ 

veya transit ¿lkesinin g¿mr¿k makamē, beyan sahibinden veya o ¿lkedeki temsilcisinden, 

sºz konusu beyannamenin o ¿lkenin resmi diline veya resmi dillerinden birine 

evrilmesini isteyebilir. 

 

2. Birinci fēkraya istisna olarak, ithalat ¿lkesindeki beyanēn ihracat veya hareket ¿lkesinin 

g¿mr¿k makamlarēna sunulan n¿shalarēndan farklē n¿shalar ¿zerinde yapēldēĵē t¿m 

durumlarda, beyanname, ithalat ¿lkesinin resmi dillerinden biri ile doldurulur. 

 

Madde 7 

 

1. Beyan sahibi veya temsilcisi, Akit Taraflar arasēndaki eĸya ticaretiyle ilgili bir iĸlemin her 

aĸamasēnda, beyannamenin, sadece o aĸama ile ilgili iĸlemlerin tamamlanmasē iin gerekli 

n¿shalarēnē kullanabilir; ancak, gerektiĵinde, sºz konusu iĸlemin takip eden aĸamalarēnēn 

biri veya bir baĸkasē ile ilgili iĸlemlerin tamamlanmasē iin gerekli n¿shalarē eklenebilir. 

 

2. Birinci fēkra h¿k¿mlerinden yararlanēlmasē, yetkili makamlarca konulan herhangi bir ºzel 

ĸarta uyulmasēna tabi olamaz. 

 

 Bununla birlikte, birleĸtirilmiĸ taĸēmaya iliĸkin ºzel h¿k¿mler saklē kalmak ¿zere, yetkili 

makamlar, ihracat ve transit iĸlemleriyle ilgili iĸlemlerin, bu iĸlemlere karĸēlēk gelen 

n¿shalar kullanēlarak, aynē form ¿zerinde tamamlanmasēnē ĸart koĸabilir. 

 

Madde 8 

 

Madde 7ôde belirtilen durumlarda, yetkili makamlar, sºz konusu iĸlemin eĸitli aĸamalarēnda 

d¿zenlenen beyanname n¿shalarēnda verilen bilgilerin birbirleriyle uyumlu olduĵundan 

m¿mk¿n olduĵu ºl¿de emin olur.  

 

Ķdari yardēm 
 

Madde 9 

 

1. Akit Taraflar arasēndaki ticaretin d¿zg¿n y¿r¿t¿lmesini saĵlamak ve herhangi bir 

usuls¿zl¿k veya ihlalin tespitini kolaylaĸtērmak iin ilgili ¿lkelerin g¿mr¿k makamlarē, 

talep ¿zerine veya bunun diĵer bir Akit Tarafēn yararēna olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿kleri hallerde 

kendiliĵinden, bu Sºzleĸmenin uygun bir ĸekilde uygulanmasē iin, mevcut t¿m bilgileri 

(idari raporlar ve bulgular da dahil olmak ¿zere) birbirlerine verir. 

 

2. Yardēm, talepte bulunulan ¿lkenin yapacaĵē yardēmēn kendi g¿venliĵine, kamu d¿zenine 

veya diĵer temel ēkarlarēna zararlē olacaĵēnē veya bir sēnai, ticari veya mesleki sērrē ihlal 

edeceĵini d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ durumlarda, tamamen veya kēsmen verilmeyebilir veya 

reddedilebilir. 

 

3. Yardēm verilmezse veya reddedilirse, bununla ilgili karar ve nedenleri, baĸvuran ¿lkeye 

gecikmeksizin bildirilmelidir. 
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4. Bir ¿lkenin yetkili makamē, talep edildiĵinde kendisinin yerine getiremeyeceĵi bir yardēm 

talebinde bulunmasē halinde, sºz konusu talepte bu duruma dikkati eker. Bu talebin 

karĸēlanmasē, talebin yapēldēĵē yetkili makamēn takdirindedir. 

 

5. Birinci fēkraya gºre elde edilen bilgiler, sadece bu Sºzleĸme amalarē iin kullanēlēr ve 

bunlarē alan bir ¿lke, benzeri ºzellikteki bilgilere bu ¿lkenin ulusal mevzuatē erevesinde 

tanēnan korumanēn aynēsēnē tanēr. Bu bilgiler, sadece bunlarē veren yetkili makamēn yazēlē 

onayē ile ve bu makam tarafēndan konulan her t¿rl¿ kēsētlamaya tabi olarak baĸka amalar 

iin kullanēlabilir. 

 

Ortak Komite  
 

Madde 10 

 

1. Bu Sºzleĸmenin t¿m Akit Taraflarēnēn temsil edildiĵi bir Ortak Komite oluĸturulur. 

 

2. Ortak Komite, karĸēlēklē mutabakat ile hareket eder. 

 

3. Ortak Komite, yēlda en az bir kere olmak ¿zere gerektiĵinde toplanēr. Her Akit Taraf, 

toplantē yapēlmasēnē isteyebilir. 

 

4. Ortak Komite, baĸka hususlarēn yanē sēra toplantēlarēn d¿zenlenmesi ve baĸkan ve gºrev 

s¿resinin belirlenmesine iliĸkin h¿k¿mleri ierecek kendi it¿z¿ĵ¿n¿ kabul eder. 

 

5. Ortak Komite, gºrevlerinin y¿r¿t¿lmesinde kendisine yardēmcē olabilecek alt-komite veya 

alēĸma grubu oluĸturulmasēna karar verebilir. 

 

Madde 11 

 

1. Ortak Komite, bu Sºzleĸmenin idaresinden ve doĵru bir ĸekilde uygulanmasēnēn 

saĵlanmasēndan sorumludur. Bu amala Akit Taraflar, bu Sºzleĸmenin uygulanmasēna 

iliĸkin deneyimleri konusunda Ortak Komite'ye d¿zenli olarak bilgi verir ve Ortak Komite 

tavsiyelerde bulunur ve ¿¿nc¿ fēkrada ºngºr¿len durumlarda kararlar alēr. 

 

2. Ortak Komite, ºzellikle: 

 

(a) bu Sºzleĸmede yapēlacak deĵiĸiklikler; 

(b) uygulanmasē iin gerekli olan baĸka herhangi bir ºnlem  

 

konularēnda tavsiye kararē alēr. 

 

3. Ortak Komite, bu Sºzleĸmede yapēlacak deĵiĸiklikler, Madde 4(3)ô¿n son bendinde 

belirtilen kolaylēklar ve Madde 1(2) erevesinde, Madde 11aôya gºre bu Sºzleĸmeye 

katēlmalarē iin ¿¿nc¿ ¿lkelere davet yapēlmasē konularēnda karar alēr. Bu kararlar, 

¿¿nc¿ ¿lkelerin davet edilmesi hari, Akit Taraflarca kendi mevzuatlarēna uygun olarak 

y¿r¿rl¿ĵe konulur.
2
 

 

                                                           
2
  Rec 1/93 - L36/96 
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4. Ortak Komite'de bir Akit Tarafēn temsilcisinin anayasal ĸartlarēn yerine getirilmesine baĵlē 

olarak bir kararē kabul etmesi halinde bu karar, burada herhangi bir tarih ºngºr¿lmediĵi 

takdirde ekincenin kaldērēldēĵēnēn bildirilmesinden sonraki ikinci ayēn ilk g¿n¿nde 

y¿r¿rl¿ĵe girer. 

 

5. Ortak Komite'nin ¿¿nc¿ fēkrada belirtilen ¿¿nc¿ bir ¿lkenin bu Sºzleĸmeye taraf 

olmasē iin davette bulunma kararlarē, bunu sºz konusu tarihte y¿r¿rl¿kte bulunan 

Sºzleĸmenin bir metni ile birlikte ilgili ¿¿nc¿ ¿lkeye iletecek olan Avrupa Topluluklarē 

Konseyi Genel Sekreterliĵine gºnderilir. 

 

6. Beĸinci fēkrada belirtilen tarihten itibaren ilgili ¿¿nc¿ ¿lke, Ortak Komite, alt-komiteler 

ve alēĸma gruplarēnda gºzlemciler aracēlēĵēyla temsil edilebilir
3
. 

 

¦¿nc¿ ¿lkelerin katēlēmē 

 

Madde 11a 

 

1.  Ortak Komitenin bu konuda aldēĵē bir karardan sonra Sºzleĸmenin tevdi mercii tarafēndan 

davette bulunulmasē halinde herhangi bir ¿¿nc¿ ¿lke, bu Sºzleĸmenin Akit Tarafē olabilir. 

 

2.  Bu Sºzleĸmenin Akit Tarafē olmaya davet edilen bir ¿¿nc¿ ¿lke, Avrupa Topluluklarē 

Konseyi Genel Sekreterliĵine bir katēlēm belgesi sunarak katēlabilir. Sºz konusu belge ile 

birlikte Sºzleĸmenin katēlan ¿lkenin resmi dili veya dillerine evirisi de sunulmalēdēr.  

 

3.  Taraf olma, katēlēm belgesinin sunulmasēnē takip eden ikinci ayēn ilk g¿n¿nde y¿r¿rl¿ĵe 

girer. 

 

4.  Tevdi mercii, b¿t¿n Akit Taraflara katēlēm belgesinin hangi tarihte sunulduĵunu ve 

katēlēmēn hangi tarihte y¿r¿rl¿ĵe gireceĵini bildirir. 

 

5.  Ortak Komite'nin bu Maddenin birinci fēkrasēnda belirtilen tarihle katēlēmēn y¿r¿rl¿ĵe 

girdiĵi tarih arasēnda aldēĵē Madde 11(2) ve (3)ôte belirtilen tavsiye kararlarē ve kararlarē, 

Avrupa Topluluklarē Konseyi Genel Sekreterliĵi aracēlēĵē ile davet edilen ¿¿nc¿ ¿lkeye de 

iletilmelidir. 

 

 Bu t¿r iĸlemlerin kabul edildiĵini belirten bir belge, katēlēm belgesine veya Avrupa 

Topluluklarē Konseyi Genel Sekreterliĵine bildirimden sonraki altē ay iinde sunulan ayrē 

bir belgeye ilave edilir. Bu belgenin sºz konusu s¿re iinde sunulmamasē halinde katēlēmēn 

geersiz olduĵu kabul edilir.
4
 

 

Genel ve son h¿k¿mler 
 

Madde 12 

 

Her Akit Taraf, operatºrlerin yerine getirmesi gereken formalitelerin m¿mk¿n olduĵu kadar 

azaltēlmasē ve bu h¿k¿mlerin uygulanmasēndan kaynaklanan her t¿rl¿ g¿l¿ĵe karĸēlēklē 

olarak kabul edilebilir ºz¿mler bulunmasē ihtiyacēnē dikkate alarak bu Sºzleĸmenin 

h¿k¿mlerinin etkin ve uyumlu bir ĸekilde uygulanmasēnē saĵlamak iin uygun ºnlemleri alēr. 

                                                           
3
  Rec 1/93 - L36/96 

4
  Rec 1/93 - L36/96 
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Madde 13 

 

Akit Taraflar, bu Sºzleĸmenin uygulanmasē iin aldēklarē ºnlemler konusunda birbirlerine bilgi 

verir. 

 

Madde 14 

 

Bu Sºzleĸmenin Ekleri, Sºzleĸmenin ayrēlmaz bir parasēnē oluĸturur. 

 

Madde 15 

 

1. Bu Sºzleĸme, Avrupa Ekonomik Topluluĵunu kuran Antlaĸmaônēn uygulandēĵē 

topraklarda ve bu Antlaĸmaôda belirtilen ĸartlar erevesinde, aynē zamanda EFTA 

¿lkelerinin topraklarēnda da uygulanēr. 

 

2. Bu Sºzleĸme, Ķsvire Konfederasyonu ile aralarēnda bir g¿mr¿k birliĵi antlaĸmasē 

bulunduĵu s¿rece Liechtenstein Prensliĵiône de uygulanēr. 

 

Madde 16 

 

Bir Akit taraf, bu konuda diĵer Akit Taraflara bildirimde bulunacak olan Madde 17ôde belirtilen 

tevdi merciine 12 ay ºnceden yazēlē bildirimde bulunarak bu Sºzleĸmeden ekilebilir. 

 

Madde 17 

 

1. Bu Sºzleĸme, Akit Taraflarēn 1 Kasēm 1987 tarihinden ºnce kabul belgelerini tevdi mercii 

olarak hareket edecek Avrupa Topluluklarē Konseyi Genel Sekreterliĵine vermeleri koĸulu 

ile 1 Ocak 1988 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe girer. 

  

2. Bu Sºzleĸme, 1 Ocak 1988 tarihinde y¿r¿rl¿ĵe girmemesi halinde, son kabul belgesinin 

sunulmasēndan sonraki ikinci ayēn ilk g¿n¿nde y¿r¿rl¿ĵe girer. 

 

3. Tevdi mercii, her Akit Tarafēn kabul belgesinin tevdi edildiĵi tarihi ve bu Sºzleĸmenin 

y¿r¿rl¿ĵe giriĸ tarihini bildirir. 

 

Madde 18 

 

Almanca, Danca, Fince, Fransēzca, Felemenke, Ķngilizce, Ķspanyolca, Ķsvee, Ķtalyanca, 

Ķzlandaca, Norvee, Portekizce ve Yunanca dillerinde bir n¿sha olarak d¿zenlenen ve b¿t¿n 

metinleri eĸit derecede geerli olan bu Sºzleĸme, onaylē birer n¿shasēnē her bir Akit Tarafa 

iletecek olan Avrupa Topluluklarē Konseyi Sekreterliĵinin arĸivinde saklanēr. 

 

20 Mayēs 1987 tarihinde Interlakenôde imzalanmēĸtēr. 
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EK I 

 

S¥ZLEķME MADDE 2ôDE BELĶRTĶLEN ¥RNEKLER
5 

 

 

 

Bu Ekte: 

 

-  Ķlave 1: Ek II Madde 1(1)(a)ôda belirtilen tek belge formu ºrneĵi, 

 

-  Ķlave 2: Ek II Madde 1(1)(b)ôde belirtilen tek belge formu ºrneĵi, 

 

-  Ķlave 3: Ek II Madde 1(2)(a)ôda belirtilen devam formu ºrneĵi, 

 

-  Ķlave 4: Ek II Madde 1(2)(b)ôde belirtilen devam formu ºrneĵi 

 

yer almaktadēr. 

 

 

                                                           
5
  Bu Ekôteki t¿m formlarda, hem óTopluluk transitiô hem de óortak transitô ifadesi kullanēlabilir. 
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Ķlave 1 

 

Ek II MADDE 1(1)(a)ôDA BELĶRTĶLEN TEK BELGE FORMU ¥RNEĴĶ
6
 

                                                           
6
 5 no.lu n¿shada 15 ve 17 no.lu kutularēn altēndaki alana, óG¥NDERĶLECEK YERô ibaresinin Fin, Ķzlanda, 

Norve ve Ķsve dillerine evirisi yazēlabilir. 
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